
Gebrauchsanweisungen: 
• �Vor jedem Betreten eines gefährdeten 

Bereichs ist darauf zu achten, dass die 
Maske eng am Gesicht anliegt.

• ��Bei größerem Atemwiderstand oder Kon­
taminierung der Maske muss diese sofort 
ersetzt werden.

• ��Die Maske ist für den einmaligen Gebrauch 
geeignet – nicht ausbessern, reinigen oder 
modifizieren.

• ��Die Maske produziert keinen Sauerstoff 
und darf nur eingesetzt werden in einer 
Umgebung mit einem Sauerstoffgehalt von 
mindestens 19 %.

• ��Kein Schutz vor gesundheitsgefährdenden 
Gasen und Dämpfen.

• ��Es ist unwahrscheinlich, dass die Anfor­
derungen an Leckage erfüllt werden, falls 
Gesichtshaare unter der Dichtlinie am 
Gesicht sind.

• ��Kein Einsatz der Ausrüstung in explosions­
fähiger Atmosphäre

Lagerbedingungen: 
• �Vor direktem Sonnenlicht und Kälte schützen.
• �Vor Kontakt mit Feuer, Regen, Säuren und 

Laugen schützen.

Die „NR“ Maske ist nicht wiederverwend­
bar und darf nicht an aufeinander folgenden 
Schichten getragen werden. 

Hinweise zum Anlegen der Maske
1. 	� Maske vollständig entfalten. Position 

des Nasenbügels überprüfen.
2a.	� Maske an Kinn anlegen, sodass Mund 

und Nase vollständig bedeckt werden. 
Ohrbänder hinter die Ohren ziehen und 
dort positionieren. Die Bänder sind 
elastisch und damit selbsteinstellend.

2b.	� Ergänzend zu Schritt 2a kann die beilie­
gende Ohrbandverlängerung verwendet 
werden. Falls die Leckageprüfung (Schritt 
4) negativ ausfällt, muss die Spannkraft 
der Ohrbänder angepasst werden.

3.	� Benutze beide Hände, um die Form und 
den Sitz des Nasenbügels anzupassen. 
Die Anpassung verhindert im Gebrauch 
eine Leckage. Die Anpassung mit nur 
einer Hand vorzunehmen, kann den 
korrekten Sitz der Maske beeinflussen.

4. �	� Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte 
vor Gebrauch überprüft werden.

4.1	� Bedecken Sie die Maske vorsichtig mit 
beiden Händen ohne den Dichtsitz zu 
verändern.

4.2	� Danach stark ausatmen
4.3	� Bei einer Leckage im Nasenbereich, 

den Nasenbügel neu anpassen. Dicht­
sitzprüfung wiederholen.

4.4	� Bei einer Leckage am Maskenrand, den 
Sitz der Bänder überprüfen und anpas­
sen. Dichtsitzprüfung wiederholen.

Hinweise zum Dichtsitz der Maske
Ein Einkürzen der Bänderung durch Einknoten 
kann notwendig sein, um einen hinreichenden 
Dichtsitz erreichen zu können. Insbesondere 
wenn beim Aufsetzen der Maske ein nur 
unzureichender Anpressdruck an das Gesicht 
gegeben ist (z. B. kann die Maske offensicht­
lich vom Gesicht abstehen) und/oder subjektiv 
Leckagen beim Einatmen wahrgenommen 
werden.

Achtung: Das Einknoten der Bänderung 
erhöht i. d. R. die Wahrscheinlichkeit für das 
Auftreten von Schmerzen im Ohrenbereich. 
Bei anhaltenden Schmerzen sollten Sie ein für 
Sie geeignetes Maskenmodell zurückgreifen 
oder eine Hinterkopf Ohrbandverlängerung 
verwenden. 

Aufgrund von sehr großen Unterschieden 
der Gesichtsformen, kann es sein, dass die 
Masken nicht für jeden geeignet sind.

Instructions for use: 
• �Before entering a hazardous area, always 

make sure that the mask fits tightly against 
the face.

• �If breathing becomes more difficult or the 
mask becomes contaminated, it must be 
replaced immediately.

• �The mask is designed for single use only—
do not mend, clean, or modify.

• �The mask does not produce oxygen and 
may only be used in an environment with  
an oxygen content of at least 19%.

• �Provides no protection against gases and 
vapors that are harmful to health.

• �It is unlikely that leakage requirements  
will be met if there is facial hair under- 
neath the seal line on the face. 

• ��Do not use the mask in explosive  
atmospheres

Storage conditions: 
• �Protect from direct sunlight and cold.
• �Protect against exposure to fire, rain,  

acids, and alkalis.

The NR mask is not reusable and must not  
be worn on consecutive shifts. 

Instructions for putting on the mask
1. 	� Unfold the mask fully. Check the position 

of the nose clip.
2a. 	� Place the mask on the chin so that the 

mouth and nose are completely covered. 
Pull ear straps behind the ears and posi­
tion them there. The straps are elastic 
and therefore self-adjusting.

2b. 	� In addition to step 2a, the enclosed ear 
strap extension can be used. If the leak­
age or fit test (step 4) fails, the tightness 
of the ear straps must be adjusted.

3. 	� Use both hands to adjust the shape and 
fit of the nose clip. Adjusting the clip 
prevents leakage during use. Adjusting 
with only one hand may affect the correct 
fit of the mask.

4. 	� Before using the mask, check that it fits 
tightly against the face.

4.1 	� Carefully cover the mask with both hands 
without changing the fit.

4.2 	� Then breathe out forcefully. 
4.3 	� If there is a leak in the nose area, readjust 

the nose clip. Repeat fit test.
4.4 	� If there is a leak at the edge of the mask, 

check and adjust the fit of the straps. 
Repeat fit test.

Tips to ensure the mask fits tightly
To achieve an adequately tight fit, it may be 
necessary to shorten the straps by tying a 
knot. In particular, if there is insufficient contact 
pressure against the face when the mask is put 
on (e.g., there is an obvious gap between the 
mask and the face) and/or subjective leakage 
is perceived when breathing in.

Caution: Tying knots in the straps generally 
increases the likelihood of pain occurring 
around the ears. If pain persists, choose  
a mask model that is suitable for you or use  
an ear strap extension that sits across the 
back of your head. 

Because face shapes vary greatly, the masks 
may not be suitable for everyone. 

Notices d’utilisation :
• �Avant de pénétrer dans une zone à risque, 

assurez-vous toujours que votre masque  
est bien ajusté sur votre visage.

• �En cas de résistance respiratoire accrue ou 
de contamination du masque, remplacez-le 
immédiatement.

• �Le masque est destiné à un usage unique – 
ne pas le raccommoder, le nettoyer ou le 
modifier.

• �Le masque ne produit pas d’oxygène et ne 
peut être utilisé que dans un environnement 
dont la teneur en oxygène est au moins 
de 19 %.

• �Ne protège pas contre les gaz et les vapeurs 
toxiques.

• �Il est peu probable que les exigences en 
matière de fuite soient respectées en cas de 
présence de poils sous la ligne d’étanchéité 
du masque. 

• ��Ne pas utiliser le masque dans une atmos­
phère explosive.

Conditions de stockage :
• �Stocker à l’abri de la lumière directe 

du soleil et du gel.
• �Éviter tout contact avec le feu, la pluie,  

les acides et les alcalins.

Le masque NR n’est pas réutilisable et ne  
doit pas être porté sur plusieurs périodes  
de travail successives. 

Instructions pour mettre le masque
1.	� Dépliez entièrement le masque. Vérifiez  

la position de la barrette nasale.
2a.	� Placez le masque contre le menton de 

sorte à couvrir entièrement la bouche 
et le nez. Tirez les lanières derrière les 
oreilles en les positionnant correctement. 
Les lanières sont élastiques et s’ajustent 
donc d’elles-mêmes.

2b.	� En plus de l’étape 2a, il est possible 
d’utiliser l’extension de lanière fournie.  
Si le test de fuite (étape 4) est négatif,  
la tension des lanières doit être ajustée.

3.	� Utilisez les deux mains pour ajuster la 
forme et le positionnement de la barrette 
nasale. Le bon ajustement du masque 
permet de prévenir les risques de fuite 
d’air pendant l’utilisation. L’ajustement 
à une seule main peut engendrer un 
mauvais positionnement du masque.

4.	� Vérifiez la bonne étanchéité du masque 
sur le visage avant utilisation.

4.1	� Couvrez soigneusement le masque 
avec les deux mains sans modifier le 
positionnement pour assurer une bonne 
étanchéité.

4.2	� Ensuite, expirez profondément. 
4.3	� En cas de fuite d’air autour du nez, 

ajustez de nouveau la barrette nasale. 
Répétez la procédure de vérification  
pour assurer une bonne étanchéité.

4.4	� En cas de fuite d’air au niveau de la 
bordure de masque, vérifiez et ajustez 
la position des lanières. Répétez la 
procédure de vérification pour assurer 
une bonne étanchéité.

Instructions pour une bonne étanchéité du masque
Il est possible qu’il faille raccourcir les 
élastiques en les nouant afin d’assurer une 
étanchéité suffisante du masque, notamment 
quand on remarque une pression insuffisante 
du masque sur le visage (par ex. le masque 
s’écarte visiblement du visage) et/ou quand  
on peut sentir des fuites en inspirant.

Attention : Nouer les élastiques augmente 
généralement le risque de douleurs au niveau 
des oreilles. En cas de douleurs persistantes, 
choisissez un modèle de masque mieux 
adapté à votre visage ou utilisez une rallonge 
d’élastique passant derrière la tête.  

Du fait de la grande diversité des formes de 
visage, il est possible que les masques ne 
conviennent pas à tous. 

Instrucciones de uso: 
• �Antes de entrar en una zona de peligro, 

debe asegurarse de que la mascarilla esté 
bien pegada al rostro.

• �Si tiene muchas dificultades para respirar 
o la mascarilla está contaminada, debe 
reemplazarla de inmediato.

• �La mascarilla es apta para un único uso: 
no intente arreglarla, limpiarla ni modificarla.

• �La mascarilla no produce oxígeno y solo 
está permitido su uso en un entorno con una 
concentración mínima de oxígeno del 19 %.

• �No protege contra gases ni vapores nocivos 
para la salud.

• �Es probable que no se cumplan los requi­
sitos de fugas si tiene barba o bigote por 
debajo de la línea de sellado en el rostro. 

• ��Este dispositivo no se debe utilizar en 
atmósfera explosiva.

Condiciones de almacenamiento: 
• �Proteger del frío y de la exposición directa  

a la luz solar.
• �Proteger del contacto con el fuego, 

la lluvia, los ácidos y las bases.

La mascarilla NR no es reutilizable y no se 
debe llevar en turnos consecutivos.  

Indicaciones para ponerse la mascarilla
1.	� Despliegue la mascarilla por completo. 

Compruebe la posición de la pinza nasal.
2a.	� Acople la mascarilla a la barbilla de 

manera que la boca y la nariz queden 
completamente cubiertas. Coloque las 
tiras por detrás de las orejas y posicióne­
las. Las tiras son elásticas y, por lo tanto, 
se ajustan automáticamente.

2b.	� Como complemento al paso 2a, se 
puede usar el prolongador de las tiras 
elásticas que se adjunta. Si se com­
prueba que no hay fugas (paso 4), se 
deberá ajustar la tensión de las tiras.

3.	� Utilice ambas manos para ajustar la 
forma y la posición de la pinza nasal.  
El ajuste correcto impide las fugas 
durante el uso. Si ajusta la mascarilla  
con una sola mano, es posible que  
esta no se posicione correctamente.

4.	� Antes del uso, debe comprobar el ajuste 
hermético de la mascarilla en el rostro.

4.1	� Cubra la mascarilla con cuidado con 
ambas manos, sin modificar el ajuste 
hermético.

4.2	� A continuación, expire con fuerza. 
4.3	� En caso de fuga en la zona de la nariz, 

ajuste de nuevo la pinza nasal. Repita  
la comprobación del ajuste hermético.

4.4	� Si se produce una fuga por el borde de  
la mascarilla, compruebe y ajuste de  
nuevo la posición de las tiras. Repita  
la comprobación del ajuste hermético.

Indicaciones para la colocación hermética de  
la mascarilla
Para una colocación hermética de la mas­
carilla puede ser necesario acortar las cintas 
mediante un nudo. Especialmente cuando la 
presión sobre el rostro al colocar la mascarilla 
es insuficiente (p. ej., la mascarilla se separa 
visiblemente del rostro) y/o el usuario percibe 
fugas al inspirar.

Atención: al anudar las cintas es más probable 
que se produzca dolor en la zona de las orejas. 
Si el dolor persiste convendría que buscara un 
modelo de mascarilla que se le adapte mejor 
o que usara un adaptador.  

Debido a las grandes diferencias entre un 
rostro y otro es posible que las mascarillas  
no se adecúen a todas las personas. 

Instruções de utilização: 
• �Antes de entrar numa área de risco, 

deve certificar-se de que a máscara 
está bem ajustada ao rosto.

• �Se sentir dificuldade em respirar ou  
em caso de contaminação da máscara,  
tem de substituí-la imediatamente.

• �A máscara destina-se a ser utilizada  
uma única vez – não remendar, lavar  
ou modificar.

• �A máscara não fornece oxigénio e só pode 
ser utilizada em ambientes com uma con-
centração de oxigénio mínima de 19 %.

• �Não protege contra gases e vapores  
prejudiciais à saúde.

• �É improvável que os requisitos em termos 
de  fugas de ar sejam cumpridos caso  
existam pelos faciais na linha de vedação 
entre a máscara e o rosto. 

• ��Não utilizar a máscara em atmosferas 
explosivas.

Condições de armazenamento: 
• �Manter ao abrigo da luz solar direta 

e do frio.
• �Evitar o contacto com fogo, chuva,  

ácidos e bases.

A máscara NR não é reutilizável e não pode 
ser usada durante vários turnos consecutivos. 
 

Instruções de colocação da máscara
1.	� Desdobrar completamente a máscara. 

Verificar a posição do arame nasal.
2a.	 �Ajustar a máscara ao queixo, cobrindo 

completamente a boca e o nariz. Puxar as 
fitas e prendê-las atrás das orelhas. As fitas 
são elásticas e, portanto, autoajustáveis.

2b.	� Como complemento do passo 2a,  
pode ser usado o extensor fornecido  
com a máscara. Se o teste de estan- 
queidade (passo 4) falhar, a tensão  
das fitas elásticas tem de ser ajustada.

3.	� Usar as duas mãos para ajustar a forma 
e a posição do arame nasal. O ajuste 
evita fugas de ar durante a utilização.  
Se a máscara for ajustada só com uma 
mão, pode não ficar bem posicionada.

4.	� Antes da utilização, deve verificar-se  
a vedação da máscara no rosto.

4.1	� Cobrir a máscara cuidadosamente com 
as duas mãos, sem alterar a sua posição.

4.2	� Em seguida, expirar com força. 
4.3	� Em caso de fuga de ar na zona do nariz, 

reajustar o arame nasal. Repetir o teste 
de estanqueidade.

4.4	� Em caso de fuga de ar pelas bordas da 
máscara, verificar e ajustar a posição 
das fitas elásticas. Repetir o teste de 
estanqueidade.

Instruções relativas à vedação da máscara
Pode ser necessário encurtar as fitas com 
nós, de modo a obter uma vedação suficiente 
da máscara. Sobretudo quando, ao colocar a 
máscara, a pressão exercida contra a face é 
insuficiente (p. ex., a máscara pode ficar mani-
festamente afastada do rosto) e/ou quando se 
sentem fugas subjetivas ao inspirar.

Atenção: regra geral, os nós nas fitas aumen-
tam a probabilidade de sentir dor na zona das 
orelhas. Se a dor persistir, deve optar por um 
modelo de máscara mais adequado ou usar 
um extensor na nuca.  

Devido às grandes diferenças entre os vários 
formatos de rosto, as máscaras podem não  
ser adequadas para todas as pessoas. 

Instrukcja obsługi: 
• �Przed wejściem do strefy zagrożenia  

należy zawsze upewnić się, że maska  
ściśle przylega do twarzy.

• �W przypadku zanieczyszczenia maski lub 
zwiększonego oporu podczas oddychania 
należy natychmiast wymienić maskę.

• �Maska jest przeznaczona wyłącznie do 
jednorazowego użytku – nie należy jej  
naprawiać, czyścić ani modyfikować.

• �Maska nie wytwarza tlenu i może być  
używana tylko w środowisku o zawartości 
tlenu co najmniej 19%.

• �Brak ochrony przed niebezpiecznymi  
gazami i oparami.

• �Jeśli pod krawędzią uszczelnienia na  
twarzy znajduje się owłosienie, jest  
mało prawdopodobne, że spełnione  
są wymagania dotyczące szczelności. 

• ��Nie stosować w atmosferach zagrażających 
wybuchem.

Warunki przechowywania: 
• �Chronić przed bezpośrednim działaniem 

promieni słonecznych i niskich temperatur.
• �Chronić przed kontaktem z ogniem, desz-

czem, kwasami i zasadami.

Maska NR nie nadaje się do ponownego użycia 
i nie wolno jej nosić na kolejnych zmianach. 

Instrukcja zakładania maski
1.	� Rozłożyć całkowicie maskę. Sprawdzić 

położenie klipsa na nos.
2a.	� Przyłożyć maskę do brody, tak aby  

usta i nos były całkowicie zakryte.  
Założyć zauszniki za uszy i wygodnie  
je rozmieścić. Taśmy są elastyczne  
i dlatego dostosowują się do kształtu 
głowy.

2b.	� W uzupełnieniu do kroku 2a można  
zastosować dołączone przedłużenie  
zauszników. Jeśli próba szczelności  
(krok 4) da wynik negatywny, należy  
wyregulować naprężenie zauszników.

3.	� Za pomocą obu rąk dopasować  
kształt i umiejscowienie klipsa na nosie. 
Dopasowanie zapobiega nieszczelności 
podczas użytkowania. Dopasowanie 
tylko jedną ręką może mieć wpływ na 
prawidłowe osadzenie maski.

4.	� Przed użyciem należy sprawdzić  
uszczelnienie maski na twarzy.

4.1	� Ostrożnie zakryć maskę obiema  
rękami, nie zmieniając przy tym  
jej umiejscowienia.

4.2	� Następnie zrobić mocny wydech. 
4.3	� Jeśli w obszarze nosa wystąpi  

nieszczelność, należy ponownie  
dopasować klips. Powtórzyć próbę 
szczelności.

4.4	� Jeżeli na krawędzi maski występuje 
nieszczelność, należy sprawdzić  
i wyregulować dopasowanie zauszni- 
ków. Powtórzyć próbę szczelności.

Wskazówki dotyczące szczelnego dopasowania maski
Uzyskanie odpowiednio ścisłego dopasowa-
nia może wymagać skrócenia taśmy poprzez 
zawiązanie węzła. Ma to miejsce w szczegól-
ności w przypadku, gdy podczas zakładania 
maska nie jest odpowiednio dociśnięta do 
twarzy (maska może np. wyraźnie odstawać 
od twarzy) i/lub kiedy podczas oddychania 
użytkownik wyczuwa nieszczelność.

Uwaga: Zawiązanie węzła na taśmie może 
zwiększyć prawdopodobieństwo wystąpienia 
bólu w okolicy uszu. Jeśli ból nie ustępuje, 
należy powrócić do stosowania odpowied- 
niego dla siebie modelu maski lub zastosować 
przedłużenia zauszników. 

Ze względu na bardzo duże różnice w budowie 
twarzy maski mogą się okazać nieodpowiednie 
dla niektórych osób.

Указания по применению: 
• �Каждый раз перед входом в опасную 

зону следить за тем, чтобы маска плотно 
прилегала к лицу.

• �В случае сильного затруднения дыхания 
через маску либо при ее загрязнении 
необходимо сразу же заменить маску 
новой.

• �Маска предназначена для одноразового 
использования — не восстанавливать 
при повреждениях, не чистить и не 
видоизменять.

• �Маска не вырабатывает кислород, 
использовать маску разрешается 
исключительно в средах с содержанием 
кислорода не менее 19 %.

• �Не защищает от опасных для здоровья 
газов и паров.

• �Если волосы на лице находятся ниже 
прижимной кромки маски, требования  
по герметичности маски, скорее всего,  
не будут соблюдены. 

• ��Не использовать вместо масок для 
работы во взрывоопасных средах.

Условия хранения: 
• �Защищать от прямого солнечного света 

и холода.
• �Не допускать контакта с огнем, дождем, 

кислотными и щелочными средами.

Маска NR одноразовая, не разрешается 
носить маску несколько рабочих смен 
подряд.  

Указания по надеванию маски
1.	� Полностью расправить маску. Опреде-

лить расположение носового зажима.
2a.	� Приложить маску на подбородок 

так, чтобы рот и нос были полностью 
закрыты. Лямки маски завести за уши 
и зафиксировать. Эластичные лямки 
регулируются самостоятельно.

2б.	� В случае необходимости использовать 
прилагаемые удлинители для лямок 
(шаг 2а). В случае, если маска не  
пройдет проверку на герметичность 
(шаг 4), отрегулировать натяжение 
лямок маски.

3.	� Двумя руками отрегулировать форму 
и посадку носового зажима. Такая 
регулировка предотвращает разгер-
метизацию маски при использовании. 
Если регулировка выполняется лишь 
одной рукой, возможна неправильная 
посадка маски на лице.

4.	� Проконтролировать плотность  
прилегания маски к лицу перед  
ее использованием.

4.1.	� Не изменяя плотности прилегания 
маски, осторожно и полностью 
закройте ее обеими руками.

4.2.	� После этого сделать глубокий выдох. 
4.3.	� При возникновении разгерметизации 

в области носа откорректировать 
посадку носового зажима. Повторить 
проверку плотности прилегания.

4.4.	� При разгерметизации по краям маски 
проконтролировать и отрегулировать 
посадку лямок. Повторить проверку 
плотности прилегания.

Указания по прилеганию маски
Чтобы маска хорошо прилегала к лицу,  
следует при необходимости укоротить 
лямки, завязав концы узелком. В особен-
ности это необходимо в том случае, если 
после надевания маски она прилегает к 
лицу не полностью (т.е. видно, что между 
маской и лицом образуется зазор), либо 
если пользователь обращает внимание  
на ее негерметичность при дыхании.

Внимание! При укорачивании лямок после 
завязывания их концов узелком, как пра-
вило, повышается риск развития болевых 
ощущений в области ушей. Если болевые 
ощущения не прекращаются, следует вос-
пользоваться подходящей для вас моделью 
маски либо использовать удлинитель для 
затылочной области головы.  

Ввиду анатомических различий строения 
головы маски могут подойти не всем.
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Kullanım talimatları: 
• �Tehlikeli bir alana girmeden önce her defa-

sında maskenin yüze tam oturduğundan  
emin olunmalıdır.

• �Nefes alma direncinin artması veya maskenin 
kirlenmesi durumunda, maske hemen 
değiştirilmelidir.

• �Maske tek kullanımlıktır – düzeltmeye, 
temizlemeye veya değiştirmeye çalışmayın.

• �Maske oksijen üretmez ve sadece oksijen 
oranı en az %19 olan ortamlarda kullanıl-
malıdır.

• �Sağlığa zararlı gaz ve buharlara karşı 
koruma sağlamaz.

• �Yüzdeki kıllar, yüzün sızdırmazlık çizgisinin 
altında kaldığında sızıntı gereksinimlerinin 
sağlanma ihtimali düşüktür. 

• ��Ekipman, patlayıcı ortamlarda kullanılmaz.

Saklama koşulları: 
• �Doğrudan güneş ışınlarından ve soğuktan 

koruyun.
• �Ateş, yağmur, asit ve kostik sıvılarla temas-

tan koruyun.

NR maskesi tekrar kullanılabilme özelliğine 
sahip değildir ve arka arkaya birkaç vardiya 
takılmamalıdır.  

Maskeyi takma talimatları
1. 	� Maskeyi tamamen açın. Burun klipsinin 

konumunu kontrol edin.
2a.	� Ağız ve burun tamamen kapatılacak 

şekilde maskeyi çeneye dayayın.  
Kulak bantlarını kulakların arkasına  
doğru çekin ve oraya yerleştirin.  
Bantlar esnektir ve bu sayede  
kendiliğinden ayarlanır.

2b.	� Adım 2a’ya ek olarak, birlikte verilen 
kulak bandı uzatması da kullanılabilir. 
Sızıntı kontrolü (Adım 4) başarısız  
olursa, kulak bantlarının germe kuvveti 
ayarlanmalıdır.

3.	� Burun klipsinin şeklini ve yerine oturma-
sını ayarlamak için iki elinizi de kullanın. 
Ayarlama işlemi, kullanım sırasında sızıntı 
oluşmasını önler. Ayarlama işlemini tek 
elle gerçekleştirmek, maskenin doğru 
yerleşmesini etkileyebilir.

4.	� Maskenin yüze sızdırmaz bir şekilde 
oturması kullanmadan önce kontrol 
edilmelidir.

4.1	� Sızdırmaz bir şekilde oturmasını  
değiştirmeden, maskeyi dikkatli 
bir şekilde iki elinizle birden örtün.

4.2	� Daha sonra kuvvetlice nefes verin.
4.3	� Burun kısmında sızıntı varsa, burun  

klipsini yeniden ayarlayın. Sızdırmaz  
bir şekilde oturma kontrolünü yineleyin.

4.4	� Maskenin kenarında sızıntı varsa,  
bantların yerleşmesini kontrol edin  
ve ayarlayın. Sızdırmaz bir şekilde  
oturma kontrolünü yineleyin.

Maskenin tam oturmasıyla ilgili talimatlar
Maskenin tam oturmasını sağlamak için,  
kulak bantlarının düğüm atılarak kısaltılması 
gerekebilir. Özellikle maskeyi takarken yüzde 
çok az temas basıncı varsa (örneğin maske 
bariz bir şekilde yüzden uzak kalabilir) ve/
veya nefes alırken açıkça sızıntı olduğu fark 
ediliyorsa.

Dikkat: Kulak bantlarına düğüm atılması, genel-
likle kulak bölgesinde ağrı oluşma olasılığını 
artırır. Ağrılar devam ederse, sizin için uygun 
olan bir maske modeli veya arkadan takılan  
bir kulak bandı uzatması kullanmanız önerilir.  

Yüz şekillerindeki çok büyük farklılıklar nede-
niyle, maskeler herkes için uygun olmayabilir. 

Istruzioni per l’uso: 
• �Prima di entrare in un‘area pericolosa,  

assicurarsi che la mascherina sia  
perfettamente aderente al viso.

• �In caso di maggiore resistenza respiratoria  
o di contaminazione della mascherina,  
sostituirla immediatamente.

• �La mascherina è monouso; non rammen­
darla, lavarla o modificarla.

• �La mascherina non fornisce ossigeno  
e può essere utilizzata unicamente in  
un ambiente con un tenore di ossigeno  
che sia almeno del 19%.

• �Non protegge da gas e vapori nocivi  
per la salute.

• �È improbabile che siano soddisfatti  
i requisiti di tenuta nel caso in cui sia  
presente peluria facciale sotto la linea  
di tenuta. 

• ��Non utilizzare il dispositivo in atmosfera 
potenzialmente esplosiva.

Condizioni di conservazione: 
• �Proteggere dalla luce diretta del sole  

e dal freddo.
• �Evitare il contatto con fuoco, pioggia,  

acidi e alcali.

La mascherina NR non è riutilizzabile e non 
deve essere indossata su strati sovrapposti.  

Istruzioni per l‘applicazione della mascherina
1.	� Distendere completamente la masche­

rina. Verificare la posizione del nasello.
2a.	� Posizionare la mascherina sul mento, 

coprendo interamente naso e bocca. 
Tirare i lacci e portarli dietro le orecchie. 
I lacci sono elastici e quindi si regolano 
automaticamente.

2b.	� Per migliorare l’efficacia dell’operazione 
descritta al punto 2a, si può utilizzare 
la prolunga degli elastici inclusa nella 
confezione. In caso di esito negativo 
del test di tenuta (punto 4), regolare la 
tensione degli elastici.

3.	� Usare entrambe le mani per adattare la 
forma e la posizione del nasello. Questo 
adattamento previene il verificarsi di 
fughe d’aria durante l‘uso. L’uso di una 
sola mano può impedire la perfetta 
aderenza della mascherina.

4.	� Prima dell‘utilizzo, verificare la tenuta 
della mascherina sul viso.

4.1	� Portare cautamente entrambe le mani  
sopra la mascherina senza modificarne  
la posizione.

4.2	� Quindi espirare con forza. 
4.3	� In caso di fughe d’aria nella zona del 

naso, regolare nuovamente il nasello. 
Ripetere il test di tenuta.

4.4	� In caso di fughe d’aria ai bordi della 
mascherina, controllare e regolare il 
posizionamento degli elastici. 
Ripetere il test di tenuta.

Indicazioni per una buona tenuta della mascherina
Per ottenere una tenuta sufficiente della 
mascherina potrebbe essere necessario 
accorciare i lacci annodandoli, in particolar 
modo se nell’indossarla si avverte una pres­
sione insufficiente sul viso (per es. quando 
la mascherina è visibilmente staccata dal 
viso) e/o si percepisono fughe d’aria durante 
l’inspirazione.

Avvertenza: i lacci annodati aumentano in 
genere la probabilità di comparsa di dolori 
nella zona delle orecchie. Se il dolore per­
siste, si consiglia di optare per un modello 
di mascherina adatto al proprio viso o di 
utilizzare una prolunga dei lacci da annodare 
sulla nuca.  

Poiché le forme del viso sono molto diverse 
tra loro, le mascherine potrebbero non essere 
adatte a tutti. 

Bruksanvisning: 
• �Innan du går in i ett riskfyllt område,  

säkerställ att andningsskyddet sluter  
tätt mot ansiktet.

• �Byt genast andningsskydd om andnings­
motståndet ökar eller om det har blivit 
kontaminerat.

• �Andningsskyddet är endast avsett för 
engångsbruk – reparera, rengör eller  
modifiera det inte.

• �Andningsskyddet producerar inget syre  
och får endast användas i en omgivning  
med en syrehalt på minst 19 %.

• �Skyddar ej mot hälsofarliga gaser  
och ångor.

• �Det är osannolikt att läckagekraven  
uppfylls om det finns ansiktshår under 
tätningslinjen på ansiktet. 

• ��Masken får inte användas i områden  
med explosionsrisk.

Lagringsvillkor: 
• �Skyddas mot direkt solljus och kyla.
• �Skyddas mot kontakt med eld, regn,  

syror och baser.

Andningsskyddet är inte återanvändningsbart 
och får inte bäras i flera gånger i rad.  

Instruktioner för att sätta på andningsskyddet
1.	� Vik upp andningsskyddet helt. 

Kontrollera näsbygelns position.
2a.	� Placera andningsskyddet på hakan 

så att din mun och näsa är helt täckta. 
Placera gummibanden bakom öronen. 
Banden är elastiska och därför  
självjusterande.

2b.	� Som komplement till steg 2a kan 
den medföljande gummibandsförläng­
ningen användas. Om läckagetestet 
(steg 4) får ett negativt resultat måste 
gummibanden spännas.

3.	� Använd båda händerna för att justera 
näsbygelns form och placering.  
Justeringen förhindrar läckage under 
användningen. Om andningsskyddet 
justeras med bara en hand kan  
andningsskyddet hamna fel.

4.	� Kontrollera att andningsskyddet sitter 
tätt emot ansiktet före användning.

4.1	� Täck andningsskyddet försiktigt med 
båda händerna utan att förändra 
placeringen.

4.2	� Andas sedan ut kraftigt. 
4.3	� Justera näsbygeln om luft tränger 

ut vid näsan. Upprepa läckagetestet.
4.4	� Om luft tränger ut vid andningsskyddets 

kant, kontrollera och justera gummiban­
dens placering. Upprepa läckagetestet.

Instruktioner för att masken ska sitta tätt
Du kan behöva knyta banden för att göra dem 
kortare så att masken sitter tillräckligt tätt. 
Detta gäller i synnerhet om du upplever att 
trycket mot ansiktet inte är tillräckligt när du 
tar på dig masken (masken kan t.ex. stå ut  
från ansiktet) och/eller tycker att masken  
läcker vid inandning.

OBS! Om du knyter banden innebär det att 
risken för smärta vid öronen ökar. Om smärtan 
håller i sig ska du välja en maskmodell som 
passar dig bättre eller använda ett förläng­
ningsband för bakhuvudet.  

Eftersom det finns många olika typer av 
ansiktsformer är det inte säkert att maskerna 
passar alla. 

Bruksanvisning: 
• �Før du går inn i et risikoutsatt område,  

må du sørge for at masken sitter tett  
mot ansiktet.

• �Opplever du større vansker med å 
puste eller kontaminering av masken,  
skal denne skiftes ut umiddelbart.

• �Dette er en engangsmaske – den skal ikke 
forbedres, rengjøres eller modifiseres.

• �Masken produserer ikke oksygen  
og skal bare brukes i omgivelser der  
oksygeninnholdet er på minst 19 %.

• �Beskytter ikke mot helsefarlige gasser 
eller damp.

• �Det er usannsynlig at kravene for lekkasje  
er oppfylt hvis det er ansiktshår under  
tettningslinjen på ansiktet. 

• ��Utstyret skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige 
omgivelser.

Oppbevaring: 
• �Beskyttes mot direkte sollys og kulde.
• �Beskyttes mot kontakt med ild, regn,  

syrer og baser.

NR-masken skal ikke gjenbrukes, og det skal 
ikke benyttes over flere påfølgende skift.  

Bruksanvisninger for masken
1.	� Brett masken helt ut. Kontroller 

plasseringen til nesebøylen.
2a.	� Legg masken mot haken, slik at munn  

og nese dekkes fullstendig. Trekk  
ørebåndene bak ørene og plasser  
dem der. Båndene er elastiske og  
dermed selvjusterende.

2b.	� Som et tillegg til trinn 2a kan de med- 
følgende forlengelsene for ørebåndene 
benyttes. Hvis lekkasjekontrollen  
(trinn 4) er negativ, må spenningen  
for ørebåndene tilpasses.

3.	� Bruk begge hendene for å tilpasse  
formen og plasseringen av nesebøylen. 
Tilpassingen hindrer lekkasje under bruk. 
Utføres tilpassingen med bare en hånd, 
kan dette påvirke korrekt plassering av 
masken.

4.	� Tettheten for masken mot ansiktet  
må kontrolleres før bruk.

4.1	� Dekk masken forsiktig med begge 
hendene uten å endre tetningen.

4.2	� Pust deretter kraftig ut. 
4.3	� Ved en lekkasje rundt nesen, tilpasser 

du nesebøylen på nytt. Gjenta kontrollen 
av tetthet.

4.4	� Ved en lekkasje ved maskens kanter, 
kontrollerer og tilpasser du plasseringen 
av båndene. Gjenta kontrollen av tetthet.

Merknad om tett passform for masken
Det kan være nødvendig å forkorte båndene 
ved å lage en knute på dem for å oppnå en  
tilstrekkelig tett passform. Dette gjelder spesielt  
hvis det ved påsetting av masken ikke er et 
tilstrekkelig press mot ansiktet (f.eks. kan mas­
ken tydelig stå ut fra ansiktet), og/eller når det 
kan merkes en lekkasje ved innpusting.

OBS: Når båndene knyttes, øker det sann- 
synlighet for at det kan oppstå smerter i 
øreområdene. Hvis du opplever vedvarende 
smerter, bør du bytte til en modell som passer 
bedre, eller benytte en bakhodeforlengelse  
for ørebåndene. 

På grunn av svært forskjellige ansiktsformer 
kan det være at masken ikke egner seg til alle. 

Käyttöohjeet: 
• �Aina ennen vaaralliselle alueelle menemistä 

on varmistettava, että suojain on kasvoilla 
tiiviisti.

• �Suojain on vaihdettava heti, jos hengitys­
vastus on lisääntynyt tai suojain kontami­
noitunut.

• �Suojain on kertakäyttöinen – älä parantele, 
puhdista tai muuta sitä. 

• �Suojain ei tuota happea, ja sitä saa käyttää 
vain ympäristössä, jonka happipitoisus on 
vähintään 19 %.

• �Ei suojaa terveydelle vaarallisilta kaasuilta 
ja höyryiltä.

• �Vuotoa koskevien vaatimusten täyttyminen 
on epätodennäköistä, jos kasvokarvoja on 
kasvojen tiivistysreunan alla. 

• ��Varustetta ei saa käyttää räjähdysalttiissa 
ympäristössä.

Säilytysolosuhteet: 
• �Suojattava suoralta auringonvalolta ja 

kylmyydeltä.
• �Estettävä joutumasta kosketuksiin tulen, 

vesisateen, happojen ja emästen kanssa.

NR-suojain ei ole kestokäyttöinen eikä sitä  
saa käyttää perättäisissä työvuoroissa.  

Suojaimen asettamisohjeet
1.	� Avaa suojaimen taitokset kokonaan. 

Tarkista nenäkappaleen asento.
2a.	� Aseta suojain leuan päälle siten, että  

se peittää suun ja nenän kokonaan.  
Vedä ja asettele korvalenkit korvien 
taakse. Lenkit ovat joustavia, joten  
ne säätyvät itsestään.

2b.	� Vaiheen 2a lisäksi voidaan käyttää 
mukana toimitettua korvalenkkien 
pidennysosaa. Jos vuototesti (vaihe 4) 
epäonnistuu, korvalenkkien kireyttä  
on muutettava.

3.	� Mukauta nenäkappaleen muotoa ja 
istuvuutta käyttäen kumpaakin kättä. 
Mukautuksella estetään vuotaminen 
käytön aikana. Mukautus vain yhdellä 
kädellä voi vaikuttaa suojaimen oikeaan 
asentoon.

4.	� Ennen käyttöä on tarkistettava, että 
suojain istuu tiiviisti kasvoilla.

4.1	� Peitä suojain varovasti kummallakin 
kädellä muuttamatta sen tiivistä asentoa.

4.2	� Hengitä sitten ulos voimakkaasti. 
4.3	� Jos ilmaa vuotaa nenän alueelta, muotoile 

nenäkappale uudelleen. Toista tiiviystesti.
4.4	� Jos ilmaa vuotaa suojaimen reunasta, 

tarkista korvalenkkien istuvuus ja 
mukauta sitä. Toista tiiviystesti.

Suojaimen tiiviyden parantaminen
Lenkkejä voi joutua lyhentämään tekemällä  
niihin solmun, jotta suojain istuu tiiviisti. Näin 
on erityisesti silloin, kun suojain ei paina kas­
voja riittävästi (esim. suojain ei selvästikään  
ole kiinni kasvoissa) ja/tai suojain tuntuu  
vuotavan sisäänhengitettäessä.

Huomaa! Jos lenkkeihin on tehty solmuja, 
aristuksen todennäköisyys korvien alueella 
yleensä kasvaa. Jos aristus on jatkuvaa, 
kannattaa valita sopivampi suojainmalli tai 
pidentää kiinnitystä pään taakse asetettavalla 
korvalenkkien pidennysosalla.  

Koska kasvojen muodot vaihtelevat paljon, 
nämä suojaimet eivät ehkä sovi kaikille. 

Brugsanvisning: 
• �Før du går ind på et risikoområde, skal du 

sørge for, at masken slutter tæt til ansigtet.
• �Ved forhøjet indåndingsmodstand eller 

kontaminering af masken skal denne straks 
udskiftes.

• �Masken er egnet til engangsbrug - den  
skal ikke repareres, renses eller ændres.

• �Masken producerer ikke ilt og må kun 
anvendes i et miljø med et iltindhold på 
mindst 19 %.

• �Den yder ingen beskyttelse mod 
sundhedsskadelige gasser og dampe.

• �Kravene til tæthed vil sandsynligvis ikke 
være opfyldt, hvis der er ansigtsbehåring 
under tætningslinjen i ansigtet. 

• ��Maskerne må ikke bruges i en eksplosiv 
atmosfære.

Opbevaringsforhold: 
• �Skal beskyttes mod direkte sollys og kulde.
• �Skal beskyttes mod kontakt med ild, regn, 

syrer og baser.

Masken er ikke beregnet til genbrug og må 
ikke anvendes på flere arbejdsskift i træk.  

Instruktioner for anvendelse af masken
1.	� Fold masken helt ud. Kontrollér 

placeringen af næsebøjlen.
2a.	� Læg masken mod hagen, så mund og 

næse er helt dækket. Træk ørebånd om 
bag ørerne, og placér dem der. Båndene 
er elastiske og derfor selvjusterende.

2b.	� Ud over trin 2a kan man anvende den 
medfølgende ørebåndsforlænger. Hvis 
tæthedskontrollen (trin 4) er negativ, skal 
ørebåndenes indspændingskraft justeres.

3.	� Brug begge hænder til at tilpasse form 
og placering af næsebøjlen. 
Tilpasningen forhindrer utætheder 
under brug. Hvis tilpasningen foretages 
med kun én hånd, kan det påvirke den 
korrekte placering af masken.

4.	� Før brug skal det kontrolleres, at masken 
sidder tæt ind til ansigtet.

4.1	� Dæk forsigtigt masken med begge  
hænder uden at ændre dens placering.

4.2	� Lav derpå en kraftig udånding. 
4.3	� Hvis der er en utæthed i næseområdet, 

skal næsebøjlen tilpasses igen. Gentag 
tæthedskontrollen.

4.4	� Hvis der er en utæthed ved maskens kant, 
skal placering af båndene kontrolleres og 
tilpasses. Gentag tæthedskontrollen.

Instruktioner for tætsluttende placering af masken
Det kan være nødvendigt at afkorte båndet  
ved at lave en knude for at få masken til at 
sidde tilstrækkeligt tæt. Dette gælder især,  
når masken ikke sidder tilstrækkelig tæt til 
ansigtet (f.eks. kan afstanden mellem ansigtet 
og masken være synlig), og/eller man kan  
føle lækager ved indånding.

Vigtigt: En knude på båndet øger ofte  
sandsynligheden for smerter i øreområdet.  
I tilfælde af vedvarende smerter skal du skifte  
til en passende maskemodel eller bruge en  
ørebåndsforlænger, der fører bag om hovedet.  

På grund af de mange forskellige ansigtsformer 
kan maskerne i nogle tilfælde være uegnede. 

Gebruiksinstructies: 
• �Telkens voordat een gevarenzone wordt 

betreden, moet erop worden gelet dat het 
masker goed aansluit op het gezicht.

• �Het masker moet bij grotere ademweerstand 
of als het besmet is onmiddellijk worden 
vervangen.

• �Het masker is bedoeld voor eenmalig 
gebruik en mag niet worden gerepareerd, 
gereinigd of aangepast.

• �Het masker levert geen zuurstof en mag 
alleen worden opgezet in een omgeving met 
een zuurstofgehalte van minstens 19 %.

• �Biedt geen bescherming tegen gassen 
en dampen die gevaarlijk zijn voor de 
gezondheid.

• �Het is onwaarschijnlijk dat aan de eisen voor 
lekkage wordt voldaan als zich gezichtshaar 
onder de afdichtingsrand van het masker 
bevindt. 

• ��Het masker mag niet worden gebruikt in een 
explosieve omgeving.

Opslagomstandigheden: 
• �Stel het masker niet bloot aan direct zonlicht 

en kou.
• �Bescherm het masker tegen vuur, regen, 

zuren en logen.

Het NR-masker kan niet worden hergebruikt 
en mag niet tijdens achtereenvolgende  
ploegendiensten worden gedragen.  

Instructies voor het opzetten van het masker
1.	� Vouw het masker helemaal uit. 

Controleer waar de neusbeugel zit.
2a.	� Houd het masker tegen de kin, zodat 

mond en neus volledig worden bedekt. 
Span de oorbanden achter de oren.  
De oorbanden zijn elastisch en gaan 
daarom vanzelf goed zitten.

2b.	� Bij stap 2a kan eventueel nog de mee­
geleverde oorbandverlenging worden 
gebruikt. Als tijdens de lektest (stap 4) 
wordt geconstateerd dat het masker lekt, 
moet de spanning van de oorbanden 
worden aangepast.

3.	� Gebruik beide handen om de vorm en 
stand van de neusbeugel aan te passen. 
Zo wordt bij gebruik voorkomen dat het 
masker lekt. Als deze aanpassing met 
slechts één hand wordt uitgevoerd, zit 
het masker mogelijk niet goed.

4.	� Vóór gebruik moet worden gecontroleerd 
of het masker het gezicht goed afdicht.

4.1	� Bedek het masker voorzichtig met beide 
handen zonder de randen van het masker 
te verbuigen.

4.2	� Adem daarna goed uit. 
4.3	� Pas de neusbeugel opnieuw aan als 

het masker bij de neus lekt. Controleer 
opnieuw of het masker het gezicht  
goed afdicht.

4.4	� Controleer, als het masker bij de rand 
lekt, of de banden goed zitten en pas  
ze aan. Controleer opnieuw of het  
masker het gezicht goed afdicht.

Instructies voor een goede afdichting van het masker
Om het masker goed te laten afdichten, kan 
het nodig zijn om de banden in te korten door 
er een knoopje in te leggen. Dit kan het geval 
zijn als er onvoldoende druk op het gezicht 
wordt uitgeoefend als u het masker opzet  
(er is bijvoorbeeld een duidelijke opening te 
zien tussen het masker en het gezicht), en/of 
als er tijdens het inademen subjectief lekkage 
wordt waargenomen.

Let op: als u een knoopje in de banden legt, 
verhoogt dit meestal de kans op pijn rond 
de oren. Als de pijn aanhoudt, moet u een 
maskermodel nemen dat voor u geschikt is 
of een bandverlenging voor het achterhoofd 
gebruiken. 

Door de zeer grote verschillen in gezichts­
vormen kan het zijn dat de maskers niet voor 
iedereen geschikt zijn.
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For more information, see  
mahle-aftermarket.com.
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MAHLE Aftermarket GmbH
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Handwerkstr. 15, 70565 Stuttgart 
Germany
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